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Κύρωση όνο συμπληρωματικών πρωτοκόλλα» 1 στις συμφω¬ 
νίες: α) της 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ της ομοσπονδια¬ 
κής κυβέρνι/σης της Αυστρίας, αψενός, και των κυ¬ 
βερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας Άνθρακας και Χάλ.νβος και της Ανώτατης Αρ¬ 
χής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακας και Χά¬ 
λυβας. αφετέρου, για την καθιέρωση κατευθείαν διε¬ 
θνών σιδηροδρομικών τιμολογίων για τη μεταφορά άν¬ 
θρακας και χάλ.υβος μέσω τον εδάφους της Δημοκρα¬ 
τίας της Αυστρίας και δ) της 28ης Ιουλίου 1956 για 
την καθιέρωση κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τι¬ 
μολογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χάλ.υβος μέ¬ 
σω τον Ελ,βετικού εδάφους. 

.0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

'Ιΐ'Μ&’δομ-ε τον ακόλουίο νότιο τον ψήφισε η Βουλή : 

Άρθρο — ρώτο. 

1. Κυρώνονται και έχουν την ισχύ νόμου σύμφωνα με 
το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος : 

α) Το Δεύτερο Συμπληρωματικό Πρωτόκολλο (Βρυ¬ 
ξέλλες 2 Απριλίου 1981) «στη συμφωνία της 26ης Γουλίου 
1957 μεταξύ της ομοσπονδιακής κυβέρνησης της Αυστρίας, 
ι.φενός, και των κυβερνήσεων των κρατών μελών της Ευ¬ 
ρωπαϊκή; Κοινότητας Ά^ύρακος κα. Χάλυόος και της Ανώ¬ 
τατης Αρχής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άν-λράκος και 
Χάλυϊος. αφετέρου «για την καΐ-’.έρωση κατευ&είαν οιε&νών 
σιίηροίρομικών τιμολογίων για τη μεταφορά άν-3ράκος και 
χάλυόος, μέσω του εοάφους της Δημοκρατίας της Αυστρίας», 
μαζί με το κείμενο, που αναφέρετε» στο άρθρο 3 του -πρωτοκόλ¬ 
λου -αυτού το οποίο προσαρτάται ως παράρτημά του, της ΣΙυμ- 
φωνίας (Βρυξέλλες 26 Ιουλίου 1957) «μεταξύ της ομο¬ 
σπονδιακής κοβ.έρνησης της Αυστρίας, αφενός, και των κυ¬ 
βερνήσεων των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Άνθρακος και Χάλυβος και της Ανώτατης Αρχής της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακος και Χάλυβος, αφετέρου, 
για την καθιέρωση κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τι¬ 
μολογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μέσον του 
εδάφους της Δημοκρατίας της Αυστρίας» και τα παραρτή¬ 
ματα 1 και II που ακολουθούν τη Συμφωνία αυτή και 

β) Το Δεύτερο Συμπληρωματικό Πρωτόκολλο (Βρυ¬ 
ξέλλες 2 Απριλίου 1981) στη συμφωνία της 28ης Ιουλίου 
1956 «για την καθιέρωση κατευθείαν διεθνών σιδηροδρο¬ 
μικοί τιμολογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος 
μέσω του ελβετικού εδάφους», μαζί με το κείμενο, που α- 


ναψέρεται στο άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου αυτού, το οποίο 
προσαρτάται ως παράρτημά του, της Συμφωνίας (Λουξεμ¬ 
βούργο 28 Ιουλίου 1956) «για την καθιέρωση κα¬ 
τευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων για τη μετα¬ 
φορά άνθρακος και χάλυβος μέσω του Ελβετικού εδάφους» 
και το παράρτημα που ακολουθεί τη Συμ,φωνία αυτή. 

2. Τα κείμενα των, κατά την προηγούμενη παράγραφο, 
πρωτοκόλλων, συμφωνιών και παραρτημάτων, όπως αυ¬ 
τά έχουν δημοσιευθεί στην ελληνική γλώσσα στην Επίση¬ 
μη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (έκδοση στην 
ελληνική γλώσσα της 12 Αυγούστου 1981, αριθμός τό¬ 
μου Ε 227 Νομοθεσία, 24ο έτος), έχουν ως εξής : 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

Στη συμφωνία της 26ης Ιουλίου 1957 (1) μεταξύ της ομο¬ 
σπονδιακής κυβερνήσεως της Αυστρίας, αφ ενός, και 
των κυβερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακος και Χάλυβος και της Ανώτατης 
Αρχής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακος και Χά¬ 
λυβος αφετέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών 
σιδηροδρομικών τιμολογίων για τη μεταφορά άνθρακος 
και χάλυβος μέσω του εδάφους της Δημοκρατίας της 
Αυστρία:. 

(81/606/ΕΚΑΧ) 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 

αοενός 

ΟΙ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥ¬ 
ΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑ¬ 
ΛΥΒΟΣ, 

η οποία καλείται στο εξής «η Κοινότης», 

ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗ¬ 
ΤΩΝ, 

αφετέρου 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1. 

Η κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας προσχωρεί 
σ—η συμφωνία’ της 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ της ομοσπον¬ 
διακής κυβερνήσεως της Αυστρίας, αφενός και των κυ¬ 
βερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τες Άνθρακος και Χάλυβος και της Ανώτατης Αρχής της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακος και Χάλυβος, αφε¬ 
τέρου, περί της- καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηρο¬ 
δρομικών τιμολογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χά- 


.1) Αρχική συμφωνία: ΕΕ τη; ΕΚΑΧ αρι-3. 6 της 20.2 
1958, σ. 78/58" συμπληρωματική συμφωνία: ΒΕ αριθ. 68 
της 19.10.1961. σ. 1247/61" συμπληρωματικό πρωτόκολ¬ 
λο: ΕΕ αρι-3. ί, 12 της 18.1.1979, σ. 27. 
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λυβος μέσω του εδάφους της Αυστριακής Δημοκρατίας, 
όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική συμφωνία 
της 29ης Νοεμβρίου 1960, η οποία καλείται στο εξής 
«συμφωνία». 

Άρθρο 2. 

Το κείμενο της συμφωνίας τροποποιείται ως εξής : 

1. Στο άρθρο 1 πρώτη παράγραφος, οι λέξεις «από ένα 
σημείο διελεύσεως των αυστρογερμανικών συνόρων έως ένα 
σημείο-διελεύσεως των αυστροϊταλικών συνόρων ή αντί¬ 
στροφα» καταργούνται. 

2. Στο άρθρο 3 πρώτη παράγραφος, οι λέξεις «που διέρ¬ 
χεται τα σύνορα που αναφέρονται στο άρθρο 1 πρώτη 
παράγραφος» αντικαθίστανται από τις λέξεις «που διέρχε¬ 
ται υπό διαμετακόμιση δια του δικτύου των αυστριακών 
ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων». 

3. Στο άρθρο μόνο του κεφαλαίου II του παραρτήματος 
II της συμφωνίας, οι λέξεις «από ένα σημείο διελεύσεως 
των αυστρογερμανικών συνόρων έιυς ένα σημείο των αυ- 
στρο ιταλικών συνόρων ή αντίστροφα » καταργούνται. 

Άρθρο 3. 

Το κείμενο της συμφωνίας στην ελληνική γλώσσα προ- 
σαρτάται ως παράρτημα στο παρόν πρωτόκολλο, είναι 
εξίσου αυθεντικό με τα αρχικά κείμενα. 

. Άρθρο 4. 

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποδέχεται, 
με την υπογραφή της, το παρόν πρωτόκολλο. 

Καθεμία από τις κυβερνήσεις των Κρατούν μελών της 
Κοινότητος κοινοποιεί στην Αυστριακή Ομοσπονδιακή Κυ¬ 
βέρνηση την πλήρωση των όρων που απαιτούνται για τη 
θέση σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του εσωτερικού δικαίου της. 

Το παρόν προυτόκολλο τίθεται σε ισχύ ένα μήνα μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία η ομοσπονδιακή κυβέρνηση 
της Αυστρίας γνωστοποιεί στα λοιπά μέρη της συμφωνίας 
ότι έχει λάβει τις κοινοποιήσεις που αναφέρονται στη δεύ¬ 
τερη παράγραφο και ότι πληρούνται, επίσης, οι απαιτού- 
μενοι όροι για να τεθεί σε ισχύ το παρόν πρωτόκολλο, σύμ¬ 
φωνα με τις διατάξεις του αυστριακού δικαίου. 

Άρθρο 5. 

Το παρόν πρωτόκολλο κατατίθεται στην ομοσπονδιακή 
κυβέρνηση της Αυστρίας. Η εν λόγω κυβέρνηση διαβιβά¬ 
ζει κεκυρωμένα αντίγραφα στις κυβερνήσεις των Κρατών 
μελών της Κοινότητος και στην Επιτροπή των Ευρωπαϊ¬ 
κών Κοινοτήτων. 

Εις πίστωσιν των ανώτερο}, οι υπογεγραμμένοι αντιπρό¬ 
σωποι της ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της Αυστρίας και 
των κυβερνήσεων των Κρατών μελοόν της Κοινότητας και 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκοόν Κοινοτήτων, δεόντως ε¬ 
ξουσιοδοτημένοι, υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο. 

Έγινε στις Βρυξέλλες στις δύο Απριλίου του χίλια εν¬ 
νιακόσια ογδόντα ένα σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, 
γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιταλική και ολλαν¬ 
δική γλώσσα και καθένα από τα κείμενα είναι εξίσου αυ¬ 
θεντικά. 

Ροαί' 1β Γθγ&ιιιηβ <1β Ββ1§ίο;ιιβ 

νοοΓ Ιιβΐ ΚοπίπΙοπίΙί ΒβΙσίβ 
(Υπογραφή) - 

Ρίι,1<0η·§6Π§6ΐ ΌαηπιυΓίίΒ νβ§ηβ 
(Υπογραφή) 

ΡϋΓ οΐϊβ Βυηά65Γ6ρα1)1Π< ϋθΐιΐβοΐιίβηά 
(Υπογραφή) 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 
(Υπογραφή) 

Ροιιγ 1β ΚέρυΕΙίφΐβ ίΥυηςϋίκθ 
(Υπογραφή) 

Εογ Ιΐ’θίβηαί 

(Υπογραφή) 

Ρβγ Ια Κβρυί>Ι)1ίβ3 ΐΐαΐϊθηα 
(Υπογραφή) 

Ροιιγ 1β «Γαηά-άυοΗό άβ ίιΐιχβηι1>οΐΐΓ§ 
(Υπογραφή) 


νοοΓ ΗβΙ Κοηίη1ίΓί]1ν ύβν Νβιΐβνΐ&ικίβη 

(Υπογραφή) 

Ρογ ίΐιβ ϋηίίβά Κίη§ο1οιη οί ότβ&ί Βπί&ίη βηά ΝοΓίΙιβιη 
ΙγθΙ&πγΙ 
(Υπογραφή) 

Ρογ ΚοιηπήΒδίοηβη Ιογ ϋβ βιίΓοροβϊδΙίβ Ρ&βΠββδΙοιΒβΓ 
ΡϋΓ «ϋβ ΚοΓηιηίδδίοη 3 θγ ΕυΓορδΙδοΙιβη ΟβηοΘίηδοΚοίί,βα 
Για την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
Ρογ ΙΙγο Οοπιιηί$Βίοη οί ίΕο ΕιίΓορββη ΟοιηηιιιηίΙΐβ» 

■ Ροιιγ Ια ΟοιηπιίΒΒίοη ϊ)β8 ΟοπιιηοηοιιίΘΒ βυΓορββηηβδ 
ΡβΓ Ιο Οοηιπιίδδίοηβ δ.βΐΐο Οϋΐηιιηίΐ& βΟΓορβο 
\ ; οογ άβ ΟοηΗηί$8ίθ Υ3η ιΐο ΕιίΓορβδβ ΟβιηθβηβοΗϋρρεη 
(Υπογραφή 

ΡϋΓ (Ιίβ ΟδΙβΓΓθίοΙι.ίδοΗΘ Βιιηι1β8ΓβφβΓΐιη§ 

.(Υπογραφή 

ΒΙΒΛΟ - ΛΝΗΑΝΟ - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ - ΑΝΝΕΧ 
ΛΝΝΕΧΕ - ΛΒΒΕΟΛΤΟ - ΒΙ.ΙΒΑΟΕ 
ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

Μεταςύ της ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της Αυστρίας, αφε¬ 
νός, και των κυβερνήσεων των Κρατών μελοόν της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβος και της Ανω- 
τάτης Αρχής της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος και 
•Χάλυβος, αφετέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διε¬ 
θνών σιδηροδρομικών τιμολογίων για τη μεταφορά άνθρα¬ 
κος και χάλυβος μέσω του εδάφους της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας. 

Η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας 
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Επιθυμώντας : 


να εξετάσουν τα προβλήματα των σιδηροδρομικών μεταφορών 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 

να καθιερώσουν κατευθείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια 
για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μεταξύ των Κρατών 
μελί.)·, μέσοι του δικτύου των αυστριακών ομοσπονδιακών 
σιδηροδρόμων, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝΊΆ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο I. 

Κατά την έννοια της παρούσας συμφωνίας «κατευθείαν 
διεθνή σιδηροδρομικά, τιμολόγια» είναι οι τιμές και οι όροι 
μεταφοράς που δημοσιεύθηκαν και εφαρμόζονται στη σιδηρο¬ 
δρομική μεταφορά άνθρακος και χάλυβος, βάσει ενός μονα¬ 
δικού συμβολαίου μεταφοράς μεταξύ των εδαφών των Κρα¬ 
τοόν μελών της Κοινότητος (τα οποία καλούνται στο εξής 
«Κράτη μέλη») μέσω του δικτύου των αυστριακών ομοσπον¬ 
διακών σιδηρόδρομό}·/, από ένα σημείο διελεύσεως των αυστρο¬ 
γερμανικών συνόρων έως ένα σημείο διελεύσεινς των αυστροϊ- 
ταλικών συνόρων ή αντίστροφα. 

Κατά την έννοια της παρούσας συμφωνίας : 

7 .) ως «άνθραξ και χάλυψ» νοούνται τα προϊόντα τα οποία 
αναφέρονται στο παράρτημα Τ τη; συνθήκης της 18ης Απρι¬ 
λίου 1951 περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Λν- 
θρακος και Χάλυβος· 

β) «}ς «εδάφη των Κρατών μελών της Κοινότητος» νοού¬ 
νται τα εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η προαναφερθείσα. 

Άρθρο 2. 

Στην παρούσα συμφωνία τα τέλη μεταφοράς που προβλέ- 
πονται στα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια αποτελούνται από 
το σύνολο των τμηματικών τελών που αναλογούν στους σιδη- 
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ροδρόμους των Κρατών μελών και του τμηματικού τέλους που 
αναλογεί στους αυστριακούς ομοσπονδιακούς σιδηροδρόμους. 

Το τμηματικό τέλος που αναλογεί στους σιδηροδρόμους 
κάθε Κράτους μέλους αφορά τη συνολική απόσταση της μετα¬ 
φοράς συμπεριλαμβανομένου του τμήματος της διαδρομής που 
διανύεται εντός της Αυστρίας και υπόκειται στους ίδιους κανό¬ 
νες, και ιδίως στους ίδιους κανόνες μειώσεως, όπως ακριβώς 
οι κανόνες εκείνοι που εφαρμόζονται από τα Κράτη μέλη σε 
παρόμοιες σιδηροδρομικές μεταφορές, κατά τις οποίες δια- 
νύονται διαδοχικά και χωρίς διακοπές αποστάσεις μέσω περισ¬ 
σότερων του ενός Κρατών μελών. 

Το τμηματικό τέλος που αναλογεί στους αυστριακούς ομο¬ 
σπονδιακούς σιδηροδρόμους για το τμήμα της διαδρομής εντός 
της Αυστρίας υπολογίζεται, όπως αναφέρεται στο παράρτημα 
I της παρούσας συμφωνίας, βάσει των ποσοστών μειώσεως 
των τελών που προβλέπονται από τους αυστριακούς ομοσπον¬ 
διακούς σιδηροδρόμους για τη διάνυση των ιδίων αποστάσεων 
στις εσωτερικές μεταφορές εμπορευμάτων. 

Κατά παρέκκλιση από τις δύο προηγούμενες παραγρά¬ 
φους, τα τμηματικά τέλη που αναλογούν στους σιδηροδρό¬ 
μους των Κρατών μελών και της Αυστρίας, τα οποία περι¬ 
λαμβάνονται στα τιμολόγια που καθορίζονται για την αντι¬ 
μετώπιση του ανταγωνισμού ή στα τιμολόγια κάποιου άλλου 
συστήματος ισότιμων τιμολογίων, θα καθορίζονται μόνο κα¬ 
τόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ των σιδηροδρομικών διοικήσεων 
όλων των Κρατών μελών και-’της Αυστρίας, πλήρως εξου¬ 
σιοδοτημένων από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις. Οι σιδηρο¬ 
δρομικές διοικήσεις είναι υπεύθυνες για το δίκαιο διακανονι¬ 
σμό των προβλημάτων που αφορούν τον ανταγωνισμό ή την 
ισοτιμία. 

Κάθε δυσκολία είναι δυνατό να αναφέρεται στην Επιτροπή 
Μεταφορών, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 6 της παρούσας 
συμφωνίας. 

'Αόθρο .3. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στα οποία αναφέρεται 
η παρούσα συμφωνία, εφαρμόζονται σε κάθε μεταφορά άν¬ 
θρακας και χάλυβας μεταξύ Κρατών μελιάν που διέρχεται τα 
σύνορα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, πλην 
των περιπτώσεων που ρυθμίζονται από ειδικούς κανονισμούς 
που αναφέρονται στο παράρτημα II. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στα οποία αναφέρεται η 
παρούσα συμφωνία, εφαρμόζονται επίσης στα προϊόντα τα 
οποία αναφέρονται στο ενιαίο ονοματολόγιο που προσαρμό- 
σθηκε στις ανάγκες της μεταφοράς, στο οποίο εφαρμόζονται 
τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια της Κοινότητας, στην περί¬ 
πτωση σιδηροδρομικής μεταφοράς κατά την οποία διανύονται 
διαδοχικά και χωρίς διακοπές αποστάσεις μέσοι περισσότε¬ 
ρων του ενός Κρατούν μελών. 

Άρθρο 4. 

Όσον αφορά τη μεταφορά άνθρακας και χάλυβος μεταξύ 
Κρατών μελών δια του δικτύου των αυστριακών ομοσπονδι¬ 
ακών σιδηροδρόμων, η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αυστρί¬ 
ας και οι κυβερνήσεις των Κρατούν μελών αποφεύγουν, σχε¬ 
τικά με τις τιμές και τους όρους μεταφοράς οποιασδήποτε 
φύσεως, τις διακρίσεις που γίνονται βάσει της χώρας ποοε- 
λεύσεως ή προορισμού των προϊόντων. 

Άρθρο 5. 

Η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αυστρίας, οι κυβερνή¬ 
σεις των Κρατών μελών και η Ανωτάτη Αρχή θα εξετάσουν 
στο πλαίσιο της Επιτροπής Μεταφορών η οποία προβλέπεται 
στο άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας, τη δυνατότητα επεκτά- 
σεως στα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια που αναφέρονται στην 
παρούσα συμφωνία, των μέτρων εναρμονίσεως που ελήφθη- 
σαν ή πρόκειται να ληφθαύν εντός της Κοινότητος. 

Άρθρο 6. 

Από τη θέση σε ισχύ της παρούσας συμφωνίας θα συσταθεί 
Επιτροπή Μεταφοροόν, η οποία καλείται στο εξής «η επιτρο¬ 
πή» και η οποία θα μεριμνά για τα προβλήματα τα οποία 
ανακύπτουν από την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

Η επιτροπή θα συνίσταται από αντιπροσώπους της ομο¬ 
σπονδιακής κυβερνήσεως της Αυστρίας, της κυβερνήσεως 
κάθε Κράτους μέλους της Κοινότητος και της Ανωτάτης 

Α Ρλήί· 


II επιτροπή θα καταρτίσει με αμοιβαία συμφωνία τον εσω¬ 
τερικό κανονισμό της και σύμφωνα με τους κανόνες αυτού θα 
διορίσει τον πρόεδρο, του οποίου η θητεία θα είναι ένα έτος. 

Την επιτροπή θα επικουρούν δύο γραμματείς, από τους 
οποίους ο ένας θα διορίζεται από την ομοσπονδιακή κυβέρ¬ 
νηση της Αυστρίας και ο άλλος από την Ανωτάτη Αρχή. 

Άρθρο 7. 

Η επιτροπή συγκαλείται από τον πρόεδρό της. 

II επιτροπή συνέρχεται μία φορά κάθε έτος σε τακτική 
συνέλευση και καταρτίζει ετήσια έκθεση για τις εργασίες της, 
η οποία υποβάλλεται στην ομοσπονδιακή κυβέρνηση της 
Αυστρίας, στις κυβερνήσεις τον Κρατών μελών και στην 
Ανωτάτη Αρχή. 

Αν η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αυστρίας, η κυβέρνηση 
ενός Κράτους μέλους ή η Ανώτατη Αρχή το ζητήσουν, ο 
πρόεδρος συγκαλεί εντός δύο εβδομάδων από την υπο¬ 
βολή της σχετικής αιτησεως, έκτακτη συνέλευση της επι¬ 
τροπής. ιδίως σε περίπτωση κατά την οποία απρόβλεπτες 
δυσκολίες ή ριζική μεταβολή στις οικονομικές ή τεχνικές 
συνθήκες επηρεάζουν σημαντικά την εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας. 

Η επιτροπή ερευνά τα προβλήματα τα οποία τίθενται, σ’ 
αυτήν και υποβάλλει στην ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αυ 
στρίας. στις κυβερνήσεις των Κρατών μελών και στην Ανώ¬ 
τατη Αρχή, προτάσεις προς συζήτηση. Αν δεν επιτευχθεί 
συμφωνία εντός δύο εβδομάδων "από την ημερομηνία της 
προότης διαβουλεύσεως, η επιτροπή υποβάλλει σχετική 
έκθεση στην ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αυστρίας, στις 
Κυβερνήσεις των Κρατών μελών και στην Ανώτατη Αρχή. 

Άρθρο 8. 

Κάθε μελλοντική τροποποίηση : 

1) στους κανόνες υπολογισμού των κατευθείαν διεθνών 
τιμολογίων για την αδιάκοπη σιδηροδρομική μεταφορά, μέσω 
δύο ή περισσότερων Κρατών μελών, άνθρακος και χάλυβος 
μεταξύ κρατών μελών, ή 

2) είτε στις τιμές των εσωτερικών τιμολογίων των αυστρια¬ 
κών ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων, χωρίς αντίστοιχη ταυτό¬ 
χρονη μεταβολή στα κόμιστρα-για το τμήμα της διαδρομής 
εντός της Αυστρίας σύμφωνα με το παράρτημα I της παρού¬ 
σας συμφωνίας, είτε στα τελευταία αυτά κόμιστρα χωρίς 
αντίστοιχη ταυτόχρονη μεταβολή στις τιμές των εσωτερικών 
τιμολογίων των αυστριακών ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων, 
Οα κοινοποιείται στις κυβερνήσεις που είναι συμβαλλόμενα 
μέρη της παρούσας συμφωνίας και στην Ανώτατη Αρχή, το 
συντομότερο δυνατό και τουλάχιστον ένα μήνα προ της ημε¬ 
ρομηνίας κατά την οποία πρόκειται να γίνει η τροποποίηση. Ο 
σκοπός, η φύση και η έκταση εφαρμογής της τροποποιήσεως 
θα αναφέρονται ταυτόχρονα στην κοινοποίηση. Αν η ομο¬ 
σπονδιακή κυβέρνηση της Αυστρίας, η κυβέρνηση Κράτους 
μέλους ή η Ανώτατη Αρχή θεωρεί ότι η μελλοντική μετατρο¬ 
πή είναι δυνατό να προκαλέσει σοβαρές δυσχέρειες, δύναται 
να ζητήσει την έκτακτη σύγκληση της επιτροπής πριν τεθεί 
σε ισχύ η τροποπο ίηση. 

Αν η επιτροπή δε συμφωνήσει για τη σκοπιμότητα της 
σχεδιαζόμενης τροποποιήσεως, αυτή δεν είναι δυνατό να 
τεθεί σε ισχύ πριν παρέλθουν δύο μήνες από την ημερομηνία 
αποστολής της εκθέσεως, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 7 
της παρούσας συμφωνίας. 

Σε επείγουσες περιπτώσεις, η χρονική περίοδος του ενός 
μηνός που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο του παρό¬ 
ντος άρθρου δύναται να μειωθεί σε δύο εβδομάδες και η σχετ 
διαζόμενη τροποποίηση δύναται να τεθεί σε ισχύ κατά την 
εκπνοή της περιόδου αυτής, αν κανένα από τα συμβαλλόμενα 
μέρη δεν έχει αντίρρηση. Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται 
σχετικά με την καθιέρωση ή την τροποποίηση των τιμολο¬ 
γίων που καθορίζονται για. να αντιμετωπισθεί ο ανταγωνισμός 
ή βάσει συστήματος ισότιμων τιμολογίων, τα οποία συνε¬ 
χίζουν να υπόκεινται στις διατάξεις της τελευταίας παραγρά¬ 
φου του άεθρου 2. 

Άρθρο 9. 

I I Ανώτατη Αρχή αναγνωρίζει την παρούσα συμφωνία ως 
δεσμευτική από της υπογραφής της. 
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Η κυβέρνηση κάθε Κράτους μέλους θα γνωστοποιήσει, 
μέσω της διπλωματικής οδού, .στην ομοσπονδιακή κυβέρνη¬ 
ση της Αυστρίας ότι οι αναγκαίοι όροι για να τεθεί σε ισχύ η 
παρούσα συμφωνία πληρούνται σύμφωνα με τις διατάξεις 
της εσωτερικής νομοθεσίας. Η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της 
Αυστρίας θα πληροφορήσει τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη περί 
των γνωστοποιήσεων που έλαβε. 

Η παρούσα συμφωνία τίθεται σε ισχύ ένα μήνα μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία η ομοσπονδιακή κυβέρνηση της 
Αυστρίας πληροφορεί τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη ότι η 
παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στα Κράτη μέλη και στη 
Δηαοκρατία της Αυστρίας. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια για τη μεταφορά μέσοι του 
δικτύου των αυστριακών ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων θα 
καθιερωθούν εντός δύο μηνών από την ημερομηνία θέσεως 
σε ισχύ της παρούσας συμφωνίας. 

Άρθρο 10.. 

. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για απεριόριστη χρονική 
περίοδο..,. 

Δύναται να καταγγελθεί με προειδοποίηση έξι μηνών από 
την ομοσπονδιακή'κυβέρνηση της Αυστρίας ή από την Ανώ¬ 
τατη Αρχή, εξουσιοδοτημένη προς τούτο από τις κυβερνήσεις 
των Κρατών μελών τα οποία είναι συμβαλλόμενα μέρη της 
συμφωνίας. Αυτή η χρονική περίοδος δύναται να μειωθεί σε 
δύο μήνες, αν η επιτροπή δεν συμφωνεί σε ζήτημα που της 
ετέθη. Η μειωμένη αυτή χρονική περίοδος αρχίζει την ημέρα 
κατά την οποία διαπιστώνεται η έλλειψη συμφωνίας. 

Άρθρο 11. 

II παρούσα συμφωνία θα καταχωρηθεί στα αρχεία της 
ομοσπονδιακής κυβερνήσεοις της Αυστρίας. Η ομοσπονδιακή 
κυβέρνηση της Αυστρίας θα διαβιβάσει επικυρωμένα αντί¬ 
γραφά της στην Ανώτατη Αρχή και στις κυβερνήσεις των 
Κρατών μελών. 

Έγινε στις Βρυξέλλες στις 26 Ιουλίου 1957 στη γαλλική, 
γερμανική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα, και καθένα από τα 
τέσσερα κείμενα θεωρείται εξίσου αυθεντικό. 

Ακολουθούν οι υπογραφές των αντιπροσώπων της ομο¬ 
σπονδιακής κυβερνήσεως της Αυστρίας, τιυν κυβερνήσεων 
των Κρατών μελών και της Ανώτατης Αρχής, πλήρως εξου¬ 
σιοδοτημένων. 

Για την Ομοσπονδιακή Κυβέονηση τητ Αυστοίαε. 
ϋΗ. ΟΑΚΓ Η. ΒΟΒΕΕΤΕΚ 

Για την Ανώτατη Αρχή : 

Ό.Ρ.δΡΙΕΚΕΝΒυκΟ 

Για τις Κυβερνήσεις των Κρατών μελών : 

Για την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της 

Γερμανίας ; 

δΡΚΕΤΙ 

Για την Κυβέρνηση της ιταλικής Δημοκοατίαε : 

V. ΒΟΙΆδΟΟ . 

Για την Κυβέονηση του Βασιλείου του Βελγίου : 

Π. ΤΑΤΜΑΝδ 

Για την Κυβέρνηση ταυ Μεγάλου Δουκάτου του 

Λουξεμβούργου : 

V. ΒΟΌδΟΝ 

Για την Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Γαλλίας : 

Ρ.Α.δΑΕΡΚΟΥ 

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών : 

α.ΌΕ -ΚΟΟ νΑΝ ΑΕϋΕΒΥνΕΚΕΕΤ 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Της συμφωνίας της 26ης Ιουλίου 1957, μεταξύ της ομοσπον¬ 
διακής Κυβερνήσεως της Αυστρίας, αφενός, και των Κυ¬ 
βερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινό- 
τητος Ανθρακος και Χάλυβος και της Ανώτατης Αρχής 
της ^Ευρωπαϊκής Κοινότητος Ανθρακος και Χάλυβος, 
αφετέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδη¬ 
ροδρομικών τιμολογίων δια τη μεταφορά άνθρακος και 
χάλυβος μέσω του εδάφους της Δημοκρατίας της Αυ¬ 
στρίας. 


ΤΜΗΜΑΤΙΚΟ ΤΕΛΟΣ ΠΟΤ ΑΝΑΛΟΓΕΙ ΣΤΟΤΣ 
ΑΥΣΤΡΙΑΚΟΥΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΥΣ 
ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΥΣ 

Γα τμηματικά τέλη που αναλογούν στους αυστριακούς 
ομοσπονδιακούς σιδηροδρόμους, τα οποία αναφέρονται στην 
τρίτη παράγραφο του άρθρου 2 της συμφωνίας, υπολογίζο¬ 
νται ως εξής : 

1. Τα βασικά τέλη ανά τόνο (για ποσότητες 15 τόνων) 
στα εκάστοτε ισχύοντα εσωτερικά τιμολόγια της Αυστρίας 
θα μειώνονται κατά καθορισμένα ποσά για τις εξής κατηγο¬ 
ρίες εμπορευμάτων : άνθρακα, οπτάνθρακα, μεταλλεύματα, 
σιδηρομετάλλευμα, χυτοσίδηρο, ακατέργαστο χάλυβα, ημι- 
προίόντα, τελικά προϊόντα και απορρίμματα (τεμάχια). 

Τα τέλη που υπολογίζονται κατ’ αυτόν τον τρόπο θα θεω¬ 
ρούνται ως βασικά τέλη ανά τόνο (για ποσότητες 20 τό¬ 
νων) (1). 

Τα επικουρικά τέλη ανά τόνο για απορρίμματα και για 
προϊόντα σιδήρου και χάλυβος θα υπολογίζονται δια πολλα¬ 
πλασιασμού των βασικών τελών με τους ακόλουθους συντε¬ 
λεστές : 1,05 για 15 τόνους, 1,20 για 10 τόνους, 1,60 για 5 
τόνους. 

2. Οι μειώσεις των τιμών των εσωτερικών τιμολογίων 
που είναι σε ισχύ στις 8 Φεβρουάριου 1957, οι οποίες ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 1, είναι οι εξής : 


Είδος Εμπορεύματος 

Μείωση ανά 
τόνο (σε 
αυστριακά 
σελίνια) 

Άνθεαξ 

4.80 

Οπτάνθραξ 

4.80 

Μετάλλευμα 

3.00 

Χυτοσίδηρος, ακατέργαστος χάλυψ 

3.60 

Ημιπροϊόντα 

3.60 

Τελικά προϊόντα 

3.40 

Διαδρομή ΚπίδΙείη - ΒΓ«αιιβι·ο/ΒΐΈαηοΓ 

6.00 

Διαδοομή δοΐζθπΐ'σ ΗΒΕ - Γίϊΐ·νί3ίο Ορ,ηί,Γυ· 


16 

10.70 

Διαδοοαή Είικ1;ι.ιι - Βοιιΐίιι - Βι·θαπβΐ'ο/Βπ3ΐι- 

ΟΟΓ 

11.50 

Διαδοοαή διιιι'ίνκΉ (Ιιιη) - ΤηπΊβϊο ΟηΗα- 


1ρ 

13.20 

Διαδρομή Ρα^δαιι ΗΒΚ - Τυΐ'νικιο Οβηί,ΐ’αΐβ 

15,60 


3. Τα τμηματικά τέλη που καθορίζονται σύμφωνα με τους 
ανωτέρω κανόνες θα δημοσιευθούν στο «Διεθνές τιμολόγιο 
για μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των Κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Ανθρακος και Χάλυβος». 

(1) 15 μετρικών τόνων για οπτάνθρακα. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π 

Της συμφωνίας της 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ της ομοσπον¬ 
διακής Κυβερνήσεως της Αυστρίας, αφενός, και των 
Κυβερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας Άνθρακος και Χάλυβος και της Ανώτατης Αρ¬ 
χής της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβος, 
αφετέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών τιμο¬ 
λογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μέσω του 
εδάφους της Δημοκρατίας της Αυστρίας. 

Κεφάλαιο ΐ.' 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
ΟΠΤΑΝΘΡΑΚΟΣ 

Άρθρο 1. 

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 2 παρά¬ 
γραφος 2 της παρούσας συμφωνίας, τα τέλη για τη μεταφορά 
οπτάνθρακος από Κράτος μέλος προς την Ιταλία ή αντίστρο¬ 
φα, μέσω του εδάφους της Αυστρίας, καθορίζονται ως εξής : 
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1. Για τον υπολογισμό του ιταλικού τμηματικού τέλους, 
εφαρμόζεται ο ιταλικός συντελεστής μειώσεους, ο οποίος 
αντιστοιχεί στην απόσταση του τμήματος της διαδρομής που 
διανύεται στην Ιταλία. 

2. Για τον υπολογισμό του τμηματικού τέλους οποιουδή- 
ποτε άλλου Κράτους μέλους, εφαρμόζεται ο εθνικός συντελε¬ 
στής μειώσεως, ο οποίος αντιστοιχεί στη συνολική απόστα¬ 
ση (συμπεριλαμβανομένου του τμήματος της Αυστρίας) μείον 
την απόσταση του τμήματος της 'βιαορομής που ευρίσαετα: 
στην Ιταλία. 

3. Το τμηματικό τέλ.ος το οποίο αναλογεί στους αυστρια¬ 
κούς ομοσπονδιακούς σιδηροδρόμους ισαύται με το τέλ.ος 
που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 της συμφωνίας. 

Άρθρο 2. 

Οι διατάξεις' του ανωτέρω άρθρου 1 παραμένουν σε ισχύ 
για την περίοδο εφαρμογής του ειδικού κανονισμού, ο οποίος 
συντάχθηκε από τα Κράτη μέλη για τη μεταφορά οπτάν- 
θρακος από τη Γαλλία στην Ιταλία και αντίστροφα, ο οποίος 
δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβος αριθ. 9 της 19ης Απρι¬ 
λίου 1955. 

Σε περίπτωση κατά την οποία, τα Κράτη μέλη τροποποιή¬ 
σουν τους ειδικούς Κανονισμούς περί μεταφοράς οπτάνθρα- 
κος από τη Γαλλία στην Ιταλία και αντίστροφα, οι διατάξεις 
του ανωτέρω άρθρου :Ι, θα προσαρμοσθούν προς αυτές τις 
τροποποιήσεις αν ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη το ζητή¬ 
σει. 

Κεβάλαιο 11 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 
ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ ΑΠΟ Ή ΠΡΟΣ ΕΝΑ 
ΚΡΑΤΟΣ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΕΛΟΣ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΤ-ΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 
ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΑΥΒΟΣ 

Άρθρο μόνο. 

Η μεταφορά άνθρακος και χάλυβος δια του δικτύου των 
αυστριακών ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων από ένα σημείο 
όιελεύσεως των αυστρογερμανικών συνόρων έως ένα σημείο 
των αυστροΐταλικών συνόρων ή αντίστροφα, 

απο τρίτο κράτος, προς Κράτος μέλος της Κοινότητος, 
από Κράτος μέλος της Κοινότητος, προς τρίτο κράτος, 
από τρίτο κράτος, προς τρίτο κράτος. 

Θα διέπεται από το άρθρο 2 της συμφωνίας όσον αφορά 
το τμήμα της διαδρομής που ευρίσκεται στην Αυστρία και 
τα τμήματα που ευρίσκονται στα Κράτη μέλη. 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
στη συμφωνία της 28ης Ιουλίου 1956 (1) περί καθιερώσεως 
κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων για. τη 
μεταφορά άνθρακος και χάλυβες μέσω του ελβετικού εδά¬ 
φους. 

(81 /607/ΕΚ ΑΧ) 

ΤΟ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ 
ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ, . 
το οποίο καλείται στο εξής «Το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο», 
αφενός, 

ΟΙ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ 
•ΕΥΡΩΠΆ Ι-ΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 
ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ, 

η οποία καλείται στο εξής η «Κοινότης», 

ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

αφετέρου, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ : 


Άρθρο 1. 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας προσχωρεί 
στη συμφωνία της 28ης Ιουλίου 1956 μ.εταξύ του ομοσπον¬ 
διακού συμβουλίου της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφενός, 
και των Κυβερνήσεων των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 


Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβας και της Ανωτάτης Αρ¬ 
χής της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβας, 
αφετέρου, περί της καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδη¬ 
ροδρομικών τιμολογίων για τη μ,εταφορά άνθρακος και χά- 
λ.υβος μεσω του ελβετικού εδάφους, η οποία καλείται στο 
εξής «η συμφωνία». 

. Άρθρο 2. 

Το κείμενο της συμφωνίας στην ελληνική γλώσσα, που 
προσαρτάται ως παράρτημα στο παρόν πρωτόκολλο, είναι 
εξίσου αυθεντικό με τα αρχικά κείμενα. 


(1) Αρχική συμφωνία : ΕΕ της ΕΚΛΧ αριθ. 17 της 29.5 
1957, σ. 223/57· συμπληρωματικό πρωτόκολλο : ΕΕ αριθ. 
Ε 12 της 18.1.1979, σ. 15. 


Άρθρο ο. 

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποδέχεται, 
με την υπογραφή της, το παρόν πρωτόκολλο. 

Καθεμία από τις Κυβερνήσεις των Κρατών μελών της 
Κοινότητος κοινοποιεί στο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο την 
πλήρωση των όρων που απαιτούνται για τη θέση σε ισχύ του 
παρόντος πρωτοκόλλου,'■ σύμφωνα με τις διατάξεις του εσω¬ 
τερικού δικαίου της. 

Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ ένα μήνα μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο 
γνωστοποιεί στα λοιπά μέρη της συμφωνίας ότι έχει λάβει 
τις κοινοποιήσεις που αναφέρονται στη δεύτερη παράγραφο 
και ότι πληρούνται, επίσης, οι απαιτούμενοι όροι για να τε¬ 
θεί σε ισχύ το παρόν πρωτόκολλο, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του ελβετικού δικαίου. 

Άρθρο 4. 

Το παρόν πρωτόκολλο κατατίθεται στο Ομοσπονδιακό 
Συμβούλιο. Γο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο διαβιβάζει κεκυ- 
ρωμένα αντίγραφα στις Κυβερνήσεις των Κρατών μελών της 
Κοινότητος και στην Επιτροπή των Ευριοπαϊκών Κοινοτή¬ 
των. 

Εις πίστωσιν τ«ον ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι αντιπρό¬ 
σωποι του Ομοσπονδιακού Συμβουλίου και των κυβερνήσεων 
των Κρατούν μελών της Κοινότητος και της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκού·; Κοινοτήτων, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, υπέ¬ 
γραψαν το παρόν πρωτόκολλο. 

Έγινε στις Βρυξέλλες στις δύο Απριλίου του χίλια εννια¬ 
κόσια ογδόντα ένα σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλ¬ 
λική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιταλική και ολλανδική 
γλώσσα, και καθένα από τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 


Ροιιγ Ιβ ι“0\·;ϊΐιιιι<! <!θ Βοΐοίφίο 
Υοι*γ Ιιεί. ΚοηίηΙνπίΙ; ΒβΙφυ 

(Υπογραφή) 

Ριι ΙνΌΠιςώΓίσόΙ Ι)ύΙΙΓΑ<1ι·1ν5 ν'θ»ιι« 
(Υπογραφή) 

Γ’Γιι· <1ίο ΒιιικΙβϋΐ'βριώΙΐΕ ϋβιιίδοΐιίαηιΐ 

(Υπογραφή) 


Για την Ελληνική Δημοκρατία 

(Υπογραφή) 

Ροιιγ 1& ΒόραΚΙίηιιβ Ι'Γ&ηςβίδβ 

(Υπογραφή) 

Εογ ΙγθΙμκΙ 

(Υπογραφή) 

Ρογ Ια ΚβρυΕΘΗοα ΐΙΜϊειηα 

(Υπογραφή) 


Ροιιγ Ιβ §ι·αηι1 -'ιΐιιοΐιβ <Ιβ Ειιχβπι1>ουΓ§ 

(Υπογραφή) 

νοοι· ΙιβΙ ΚοηίηΕπ)ΐ£ άβΓ Νβ(1βΓΐαη<Ιβη 
(Υπογραφή) 

Ρογ Πιε ΠιιίΙβιΙ Κίπ^ιίοιπ οί Οι-εαΙ Βπί,&ίη αηά Νογ- 

ΠίθΓΠ ΐΓβΐΗΓΚί 
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(Υπογραφή) 

Ρογ ΚοπιηιίΒδίοηβη Γογ ϋβ ειίΓορ&είεΙίβ ΡαεΙΙεεεΙς&ΚεΓ 
ΡϋΓ άϊβ ΚοπαπιΪΒδΐοη άβΓ ΕυΓορέίίδεΙιεη Οεηιείηβείιει- 
Γθεη 

Για την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
Ρογ Πιε Οοιηιηίδδίοη οϊ Πιε Ευτορβαη Οοτηιηιιηϊΐϊβδ 
ΡουΓ 1& Οοππηϊδδίοη άββ ΟοιηπιυηααΙεδ βΟΓορεεηηεδ 
ΡβΓ Ια Οοπιιηΐδδίοηβ ίΐοΐΐβ ΟοιηιιηίίΑ βιίΓορββ 
νοοΓ άβ Οοπιιηίδδίβ ναη ϋε ΕιίΓορεεε ΟβηβεηδοΕαρρβη 
(Υπογραφή) 

ΡϋΓ άεη ΒυπάεδΓαΙ άεΓ δεϊπνείζεπδεΗεη Είά§εηο88ε- 
ηδοϋαΓΙ 

ΡοϋΓ 1β Οοηδείΐ ίέοΙέΓ&1 ϋε Ια ΟοηίέάβΓαΐίοη δίαίδβε 
Ρθγ ίΐ Οοηδί^ϋο ίεάεταίε άεΐΐα (ΖοηΓεθεΓαζίοπε δνϊζζεΓα 
(Υπογραφή) 

Β1ΕΑΟ-ΑΝΗΑΝΟ-ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ-ΑΝΝΕΧ-ΑΝΝΕΧΕ 
ΑΕΕΕΟΑΤΟ - ΒΠΕΑΟΕ 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

Περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικό."; τι¬ 
μολογίων για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβας μέσω 
του ελβετικού εδάφους. 

Το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο της Ελβετικής Συνομο¬ 
σπονδίας (το οποίο καλείται στο εξής «Ομοσπονδιακό Συμ¬ 
βούλιο»), 
αφενός, 

οι κυβερνήσεις των Κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινό- 
τητος Άνθρακος και Χάλυβος ( η οποία καλείται στο εξής 
«η Κοινότης») και η Ανώτατη Αρχή της Ευρωπαϊκής Κοι- 
νότητος Άνθρακος και Χάλυβος (η οποία καλείται στο ε¬ 
ξής :«η Ανώτατη Αρχή»), 
αφετέρου, 

Επιθυμώντας : 

να αναπτύξουν τις υπάρχουσες σχέσεις μεταξύ της Ελβε¬ 
τικής Συνομοσπονδίας και της Κοινότητας· να εξετάσουν 
προβλήματα σιδηροδρομικών μεταφορών αμοιβαίου εν¬ 
διαφέροντος" να καθιερώσουν κατευθείαν διεθνή σιδηροδρο¬ 
μικά τιμολόγια για τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος 
μεταξύ των Κρατών μελών μέσω του δικτύου των ελβε¬ 
τικών σιδηροδρόμων. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1. 

Κατά την έννοια της παρούσας συμφωνίας «κατευθείαν 
διεθνή τιμολόγια» είναι οι τιμές και οι όροι που δημοσιεύ- 
θηκοιν και εφαρμόζονται στη σιδηροδρομική μεταφορά άν¬ 
θρακος και χάλυβος, βάσει ενός μ.οναδικού συμβολαίου 
μ,εταφοράς μεταξύ των εδαφών το»; Κρατών μελών της 
Κοινότητος, μέσω του δικτύου το»; ελβετικών σιδηρόδρο¬ 
μο»;. 

Κατά την έννοια της παρούσας συμφο»;ίας ως «εδάφη 
των Κρατούν μελό»; της Κοινότητος» νοούνται τα εδάφη 
στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακας και Χάλυβος. 

Άρθρο 2. 

Στην παρούσα 'σιιμιρωνία τα τέλη μεταφοράς, που προ- 
βλέπονται στα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια αποτελούνται 
από το σύνολο το»; τμηματικών τελών που αναλογούν στους 
σιδηροδρόμους των Κρατών μελών της Κοινότητος και του 
τμηματικού τέλους που αναλογεί στους ελβετικούς σιδηρο¬ 
δρόμους. 

Το τμηματικό τέλος που αναλογεί στους σιδηροδρόμους 
κάθε Κράτους μέλους αφορά τη συνολική απόσταση της 
μεταφοράς συμπεριλαμβανόμενον του τμήματος που δια- 
νύεται εντός της Ελβετίας και υπόκειται στούς ίδιους κανό¬ 
νες, και ιδίως στούς ίδιους κανόνες μειώσεως, όπως ακρι¬ 
βώς οι κανόνες εκείνοι που εφαρμόζονται από τα Κράτη 
μέλη σε παρόμοιες σιδηροδρομικές μεταφορές κατά τις ο¬ 
ποίες διανύονται διαδοχικά και χο;ρίς διακοπές αποστά¬ 
σεις μέσω δύο ή περισσότερων Κρατών μελών. 


Το τμηματικό τέλος που . αναλογεί στους ελβετικούς 
σιδηροδρόμους υπολογίζεται στην τιμή που εμφαίνεται 
στα δημοσιευμένα ελβετικά τιμολόγια διαμετακομίσεως. 

Κατά παρέκκλιση από τις δύο προηγούμενες παρά¬ 
γραφους, τα τμηματικά τέλη που αναλογούν στους σιδη¬ 
ροδρόμους των Κρατών μελών και της Ελβετίας, τα οποία 
περιλαμβάνονται στα τιμολόγια. ανταγωνισμού ή ισοτιμίας 
θα καθορισθούν , μόνο κατόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ των 
σιδηροδρομικών αρχών όλοιν των Κρατών μελών κοιιτης 
Ελβετίας, πλήρως εξουσιοδοτημένων από τις αντίστοιχες 
κυβερνήσεις. Οι σιδηροδρομικές αρχές είναι υπεύθυνες για 
το δίκαιο διακανονισμό των θεμάτων τα. οποία αφορούν 
τον ανταγωνισμό ή την ισοτιμία. Κάθε δυσκολία είναι δυ¬ 
νατό να παραπέμπεται στην επιτροπή· που προβλίπεταί 
στο άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας. 

Άρθρο 3. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια που αναφέρονται στην 
παρούσα συμφωνία εφαρμόζονται σε κάθε μεταφορά άν¬ 
θρακος και χάλυβος μεταξύ Κρατών μελών της Κοινότη- 
τος που διέρχεται μέσω του εδάφους της Ελβετίας, πλήν 
των περιπτούσεων που καλύπτονται από ειδικούς κανο¬ 
νισμούς που εκτίθενται στο παράρτημα. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια που αναφέρονται στην 
παρούσα συμφωνία εφαρμόζονται επίσης στα προϊόντα 
που απαριθμούνται στο ενιαίο ονοματολόγιο που προσαρμό¬ 
στηκε" στις ανάγκες των μεταφορών, στο οποίο, εφαρμόζο¬ 
νται τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια της Κοινότητος στην 
περίπτωση σιδηροδρομικής μεταφοράς κατά την οποία 
διανύονται διαδοχικά και χωρίς διακοπές αποστάσεις μέ¬ 
σω περισσότερων του ενός Κρατά»; μελών. 

Άρθρο 4. 

Όσον άοορά τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μεταςύ 
των Κρατών μελών της Κοινότητος, μέσω του δικτύου των 
ελβετικών σιδηροδρόμων, το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο και 
οι κυβερνήσεις των Κρατών μελών αποφεύγουν, σχετικά με 
τιξ ζ',’λζζ τους οοους μεταφοράς οττοιασδτ,ττοτΞ φυσεως, 
τις διακρίσεις που γίνονται βάσει της χώρα; προελεύσεως 
ή προοοισμού των προϊόντων. 

Άρθρο 5. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη διαβουλεύονται μεταξύ τους, 
στο πλαίσιο της επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 
6 της παρούσας συμφωνίας, περί της δυνατότητας επεκτά- 
σεως στα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια που αναφέρονται 
στηυ τταρούσα συμφωνία. των μέτρων εναρμονισεως “ου 
ελήφθησαν ή πρόκειται να ληοθούν εντός της Κοινότητος. 

Άρθρο 6. 

Από τη θέση σε ισχύ της παρούσας συμφωνίας θα συ - 
σταθεί Επιτροπή Μεταφορών ( η οποία καλείται στο ε- 
ξήε « η επιτροπή» και η οποία θα μεριμνά για τα προβλή¬ 
ματα που ανακύπτουν από την εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας). 

Η επιτοοπή συνίσταται από εκπροσώπους του Ομοσπον¬ 
διακού Συμβουλίου, των κυβερνήσεων των Κρατών μελών 
της Κοινότητος και της Ανώτατης Αρχής. 

Η επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισμό της 
και διορίζει τον πρόεδρό της. Την επιτροπή επικουρούν 
δύο' γραμματείς, από τους οποίους ο ένας θα διορίζεται απο 
την. Ανώτατη Αρχή και ο άλλος από το Ομοσπονδιακά 
Συυβούλιο. 

Άρθρο 7. 

Η επιτροπή συγκαλείται απο τον πρόεδρό της. 

Η επιτροπή συνέρχεται μία φορά κάθε έτος σε τακτική 
συνέλευση. Έκθεση περί των εργασιών της υποβάλλεται 
στο Ομοσπονδιακά Συμβούλιό, στις κυβερνήσεις των Κρα¬ 
τών μελών και στην Ανώτατη Αρχή. 

Αν το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο ή κυβέρνηση Κράτους 
μέλους της Κοινότητος ή η Ανώτατη Αρχή το ζητήσουν, 
ο πρόεδρος συγκαλεί εντός δυο εβδομάδων έκτακτη συνε- 


’·"» ·« »»«« ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
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λευση της επιτροπής, ιδίως σε περίπτωση κατά την οποίοι 
απρόβλεπτες δυσκολίες ή ριζική μεταβολή στις οικονομι¬ 
κές ή τεχνικές συνθήκες επηρεάζουν σημαντικά την εφαρμο¬ 
γή της παρούσας συμφωνίας. Η επιτροπή αναζητά τα κατάλ¬ 
ληλα μέσα για την αντιμετώπιση της καταστάσεως και 
υποβάλλει' έκθεση χωρίς καθυστέρηση στο Ομοσπονδιακό 
Συμβούλιο, στις κυβερνήσεις των Κρατών μελών και στην 
Ανώτατη Αρχή. 

Άρθρο 8. 

Κάθε μελλοντική τροποποίηση : 

Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις τροποποιήσεις τιυν 
τιμολογίων ανταγωνισμού και ισοτιμίας. 

Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις γενικές τροποποιή¬ 
σεις των σιδηροδρομικών τιμολογίων καθενός από τα. 
Κράτη μέλη ή της Ελβετίας. Τα εν λόγω τιμολόγια υπόκει- 
νται στις διατάξεις των νόμων ή κανονισμών καθενός 
από τα Κράτη αυτά. 

Άρθρο 9. 

Οι διατάξεις που θεσπίζονται με αμοιβαία συμφωνία με¬ 
ταξύ των σιδηροδρομικών αρχών των Κρατών μελών της 
Κοινότητας και της Ελβετίας, πλήρως εξουσιοδοτημένων από 
τις αντίστοιχες κυβερνήσεις, διέπουν τους όρους εφαρμο¬ 
γής της παρούσας συμφωνίας. 

Σε περίπτωση δυσκολίας το θέμα δύναται να εισαχθεί 
στην επιτροπή η οποία προβλέπέται στο άρθρο 6 της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

Άρθρο 10. 

Η Ανώτατη Αρχή θεωρεί την παρούσα συμφωνία ως 
δεσμευτική από της υπογραφής της. 

Η Κυβέρνηση κάθε Κράτους μέλους της Κοινότητες 0α 
γνωστοποιήσει στο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο ότι οι ανα¬ 
γκαίοι όροι για να τεθεί σε ισχύ η παρούσα συμφωνία πλη- 
ροόνται σύμφωνα με τις διατάξεις της εσωτερικής νομοθε¬ 
σίας. Ί ο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο θα πληροφορήσει τα 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη περί των γνωστοποιήσεων που 
έλαβε. 

Η παρούσα συμφωνία τίθεται σε ισχύ ένα μήνα μετά 
την ημερομηνία κατά την οποία το Ομοσπονδιακό Συμβού¬ 
λιο πληροφορεί τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη ότι η συμ¬ 
φωνία εφαρμόζεται στα Κράτη μέλη της Κοινότητοε και 
στην Ελβετική Συνομοσπονδία· 

(α) στους κανόνες υπολογισμού των τιμούν και τοον ό¬ 
ρων των κατευθείαν διεθνών τιμολογίων για την αδιά¬ 
κοπη σιδηροδρομική μεταφορά μέσω δύο ή περισσότε¬ 
ρων Κρατούν μελών άνθρακας και χάλυβας μεταξύ Κρατούν 
μελών της Κοινότητας· ή 

(β) στις τιμές ή τους όρους μεταφοράς των τιμολογίων 
διαμετακομίσεως που έχουν δημοσιεύσει οι ελβετικοί σι¬ 
δηρόδρομοι χωρίς ταυτόχρονη αντίστοιχη μεταβολή των 
εσωτερικών τους τιμολογίων, γνωστοποιείται στις Κυ¬ 
βερνήσεις που είναι συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας και 
στην Ανώτατη Αρχή, το συντομότερο δυνατό και τουλά¬ 
χιστον ένα μήνα προ της ημερομηνίας κατά την οποία πρό¬ 
κειται να γίνει η τροποποίηση. Ο σκοπός, η φύση και η έκ¬ 
ταση της τροποποιήσεως θα αναφέρονται ταυτόχρονα στη 
γνωστοποίηση. 

Αν το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο, η κυβέρνηση ενός 
Κράτους μέλους της Κοινότητας ή η Ανώτατη Αρχή θεω¬ 
ρεί ότι η μελλοντική τροποποίηση είναι δυνατό να ποο- 
καλέσει σοβαρές δυσκολίες, η επιτροπή κατόπιν αιτήσεως 
του ενδιαφερομένου μέρους συνέρχεται σε έκτακτη συνέ¬ 
λευση για, διαβουλεύσεις σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπέται στην τελευταία παράγραφο του άρθρου 7 
πριν τεθεί σε ισχύ η τροποποίηση. Αν η επιτροπή δε συμ¬ 
φωνήσει για τη σκοπιμότητα της σχεδιαζόμενης τραπο- 
ποιήσεως, αυτή δεν είναι δυνατό να τεθεί σε ισχύ πριν πα- 
ρέλΟουν τρεις μήνες από την ημερομηνία αποστολής της εκ- 
θέσεως που προβλέπέται στο άρθρο 7 της παρούσα; συμφω¬ 
νίας στο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο, στις κυβερνήσεις των 
Κρατών μελών και στην Ανώτατη Αρχή. 


Σε επείγουσες περιπτώσεις η μηνιαία προθεσμία γνω- 
στοποιήσεως περί της οποίας προβλέπει η πρώτη παράγρα¬ 
φος του παρόντος άρθρου δύναται να μειωθεί σε δύο εβδο¬ 
μάδες και η σχεδιαζόμενη τροποποίηση δύναται να τεθεί 
σε ισχύ κατά την εκπνοή αυτής της περιόδου αν κανένα 
από τα συμβαλλόμενα μέρη δε φέρει αντίρρηση. 

Τα κατευθείαν διεθνή τιμολόγια για τη μεταφορά μέ¬ 
σω του δικτύου των ελβετικών σιδηροδρόμων, θα καθιε¬ 
ρωθούν εντός των δύο μηνών από την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

Άρθρο 11. 

Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για απεριόριστη χρο¬ 
νική περίοδο. 

; Δύναται να καταγγελθεί με προειδοποίηση έξι μηνών από 
το Ομοσπονδιακό ' Συμβούλιο ή από την Ανώτατη Αρχή, 
εξουσιοδοτημένη προς τούτο από τις κυβερνήσεις των Κρα¬ 
τών μελών της Κοινότητος που είναι συμβαλλόμενα μέρη 
της συμφωνίας. 

Η περίοδος αυτή δύναται να μειωθεί σε δύο μήνες αν η 
επιτροπή δε συμφωνεί επί ενός σημαντικού ζητήματος, 
ειδικότερα στις περιπτώσεις που αναφέρονται στη δεύ¬ 
τερη παράγραφο του άρθρου 8. 

Η μειωμένη αυτή περίοδος αρχίζει την ημέρα κατά την 
οποία διαπιστώνεται η αποτυχία συμφωνίας. 

Άρθρο 12.· 

!Ι. παρούσα συμφωνία ί)α καταχωρηθεί στα ελβετικά 
ομοσπονδιακά αρχεία. 

Το Ομοσπονδιακό Συμβούλιο θα διαβιβάσει επικυρωμέ¬ 
να αντίγραφά της στην Ανώτατη Αρχή και στις κυβερνή¬ 
σεις των Κρατών μελών της Κοινότητοε. 

Ακολουθούν οι υπογραφές το>ν εκπροσώπων του Ομοσπον¬ 
διακού Συμβουλίου, των κυβερνήσεων των Κρατών μελών 
της Κοινότητας και της Ανώτατης Αρχής, πλήρως εξουσιο¬ 
δοτημένων. 

Έγινε στο Αουξεμβούργα στις 28 Ιουλίου 1956 σε ένα 
ίχονο (χντιτυττο ΐΰττ.ν ο/./.χνδιχτ) 7 γαλλική, γΞριχοζνική χαί 
ιταλική γλώσσα και καθένα από τα τέσσερα κείμενα θεω¬ 
ρείται εξίσου αυθεντικό. 

Για το Ομοσπονδιακό Συιώούλιο 

Ο. ΒΛϋΕΚ 

Για την Ανώτατη Αοχή 

$γγ!·:κενβ(;κΓγ 

Για τις Κυβερνήσεις των Κρατών μελών : 

Για την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γεεαανίας : 

5ΡΒΕΤΙ 

Για την Κυβέενηση του Βασιλείου του Βελγίου : 

Κ.ϋΟΟΒΕΜΑΝ 

Για την Κυβέρνηση τη; Γαλλικής Δπιοκοατίας : 

Ρ.Λ. 8ΛΓΡΡ.ΟΤ 

Για την Κυβέρνηση της Ιταλικής Δη.αοκοατίας : 

ΥΈΝΤϋΒίΝΙ 

Για την Κυβέρνηση του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμ¬ 
βούργου : 

V. ΒΟ 08 ΟΝ 

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου των Κάτω Χωοών : 

Ο.ΌΕ ηοο ΥΑΝ ΑΕΟΕΚΜΈΒΕΕΤ 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

τη ■ συμφωνίας της 28ης Ιουλίου 1956 περί καθιερώσεως κα¬ 
τευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων για τη μετα¬ 
φορά άνθρακας και χάλυβας μέσω του ελβετικού εδάφους. 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

Κεφάλαιο I 

Ειδικές διατάξεις για αποστολές οπτάνθρακος. 
Άρθρο ί. 

Τα τέλη μεταφοράς οπτάνθρακος από ένα Κράτος μέλος 
στην Ιταλία ή αντίστροφα μέσω του ελβετικού εδάφους κα¬ 
θορίζονται σύμφωνα με τους ακόλουθους ειδικούς κανονι¬ 
σμούς. οι οποίοι αντικαθιστούν τις διατάξεις της δεύτερης 
και τρίτη: παραγραφνι -ου άρθρου 2 τη.; συμφωνίας : 
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1. Για τον υπολογισμό του ιταλικού τμηματικού τέλους, 
εφαρμόζεται ο ιταλικός συντελεστής μειώσεως που αντιστοι¬ 
χεί στην τμηματική απόσταση της διαδρομής εντός της Ιτα¬ 
λίας. 

2. Για τον υπολογισμό του τμηματικού τέλους καθενός 
από τα άλλα Κράτη μέλη της Κοινότητος, εφαρμόζεται ο 
εθνικός συντελεστής μειώσεως που αντιστοιχεί στη συνολική 
απόσταση (συμπεριλαμβανομένου του ελβετικού τμήματος), 
μείον την τμηματική απόσταση που διανύεται εντός της Ι¬ 
ταλίας. 

Το τμηματικό τέλος που αναλογεί στους ελβετικούς 
σιδηροδρόμους θα υπολογισΟεί στην τιμήγπου αναφέρεται 
στα δημοσιευμένα ελβετικά τιμολόγια διαμετακομίσειος. 

Άρθρο 2 

Ο παρών ειδικός κανονισμός θα παραμείνει σε ισχύ για όση 
περίοδο εφαρμόζεται ο ειδικός κανονισμός, που θεσπίσθηκε 
κατόπιν συμφωνίας των Κρατούν μελών της Κοινότητος, για 
τη μεταφορά οπτάνθρακος από τη Γαλλία στην Ιταλία και 
αντίστροφα που δε διεξάγεται μέσώ του ελβετικού εδάφους, 
και ο οποίος δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβος αριθ. 9 
της 19ης Απριλίου. 1955.. 

Επειδή και όι δύο ειδικοί κανονισμοί, προβλέπουν μόνο 
εξαιρετικές ρυθμίσεις θα πρέπει να καταργηθούν. αν συμβεί 
κάτι τέτοιο, κατά την ίδια ημερομηνία. 

Αν τα Κράτη μέλη θεωρούν αναγκαία την έκδοση ενός 
άλλου ειδικού κανονισμού, για τη μεταφορά οπτάνθρακος 
από τη Γαλλία στην Ιταλία και αντίστροφα, που δε διεξά¬ 
γεται μέσω του ελβετικού εδάφους, οι διατάξεις του άρθρου I 
του παρόντος "κεφαλαίου θα τροποποιηθούν, κατόπιν αιτή- 
σεως των συμβαλλόμενων μερών, δύστε οι εξαιρετικές ρυθ¬ 
μίσεις που προβλέπονται από τους δύο ειδικούς κανονισμούς 
να παραμείνουν οι ίδιες. 

Κεφάλαιο II 

Ειδικές διατάξεις για αποστολές άνθρακος και χάλυβος, οι 
οποίες παραλαμβάνονται στο σταθμό ΟΙιίαδδΟ. 

Άρθρο μόνο 

Αποστολές άνθρακος και χάλυβος, που αποστέλλονται 
από ένα σταθμό εδάφους Κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητος Άνθρακος και Χάλυβος, οι οποίες παρελήφθη- 
σαν στον κοινό σιδηροδρομικό σταθμό του 01ιί&830 (Ελβε¬ 
τία) και προωθήθηκαν σιδηροδρομικά σε ένα σταθμό εντός 
του ιταλικού εδάφους, Οα καλύπτονται από τη συμφωνία, 
σχετικά με τις τμηματικές αποστάσεις μεταξύ του σταθμού 
αποστολής και του σταθμού (?.1)ί£ΐ530. 

Κεφάλαιο III 

Ειδικές διατάξεις για αποστολές άνθρακος και χάλυβος μέσω 
του σταθμού ΥυΙΙυΐ'Κβ. 

Άρθρο 1 

Για την αποστολή ενός προϊόντος, που περιλαμβάνεται 
στον κάτωθι πίνακα, δια του δικτύου των ελβετικών σιδη¬ 
ροδρόμων μέσω του σταθμού Υυ11ϋΐ1>0 (Ελβετία) : 

-Από ένα σταθμό του ιταλικού εδάφους. 

Προς ένα γαλλικό σταθμό νότια ή δυτικά της γραμμής 
ϋθΐΐβ - Μοι·νί11αΓ8 - ΜοηΠΜ§Π&π.Ι - ΒβΙΓοιΊ. - ί,ιΐΓβ - ν<ι- 
υοαΐ - ΡοΗ - οΓ Αίοΐίθΐ' - Ο.υΙίΓηοηΙ - Οΐ&ΐίηιΐΐ'βκ - Εαπ- 
£ΐ·68 - ΟΙιμιιΐΏοηί· - .Βαί' - $η>· - Αιώβ - νίίΓν-Ιβ-ΡΓίΐηφοΚ- 
ΟιάΙοηδ-δϊΐΓ-Μαΐ'ηβ - Βοίηιπ - Εαοη - Αητίβη» - ΑΪΙιο- 
νϋΐίι - Κο ΤγθρογΙ, 

και αντίστροφα, το τμηματικό τέλος που αναλογεί στους ελ¬ 
βετικούς σιδηροδρόμους, το οποίο καθορίζεται σύμφωνα με 
την τρίτη παράγραφο του άρθρου 2 της συμφωνίας, είναι δυ¬ 
νατό να υπόκειται σε μείωση συγκριτικά με το ελβετικό τμη¬ 
ματικό τέλος το οποίο εφαρμόζεται στις αποστολές της αυτής 
φύσεως που ακολουθούν το ίδιο δρομολόγιο μέσω του ελβε¬ 
τικού εδάφους : 

-Από ένα σταθμό του ιταλικού εδάφουε, 

προς ένα σταθμό ο οποίος ευρίσκε :αι στο έδαφος ενός 
Κράτους μέλους της Κοινότητος, είτε κατά μήκος της ανω¬ 


τέρω αναφερόμενης γραμμής, είτε βοοείως ή ανατολικώς αυ¬ 
τής της γραμμής και αντίστροφα. 

Το ποσό της μειώσεως, εκφραζόμενο σε ποσοστό, δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τις τιμές που ορίζονται στον ακόλουθο 
πίνακα: 


Εμπορεύματα Μείωση 

Καύσιμα 

Απορρίμματα 26 

Ακατέργαστος σίδηρος, ακατέργαστος χάλυψ, ημι- 
κατεργασμένα προϊόντα. 30 

Έτοιμα προϊόντα 37 


Άρθρο 2 

Ο παρών ειδικός κανονισμός είναι το προϊόν μιας συμφω¬ 
νίας μεταξύ των ελβετικών σιδηροδρομικών αρχών περί κατα¬ 
νομής μεταξύ των της εμπορευματικής κινήσεως στο ελβε¬ 
τικό έδαφος, η οποία εκφράζεται από τις διατάξεις περί 
τιμολογίων που αναφέρονται στο «Κατευθείαν τιμολόγιο για 
τη μεταφορά εμπορευμάτων τα οποία αποστέλλονται με 
πλήρη βαγόνια μεταξύ Ιταλίας και Ελβετίας μέσω ΟοΠιογγΙ 
και ΒίπιρΙοη. τμήμα ΙΤΤ, παράρτημα (έκδοση·της 1ης Μαίου 
1954)». 

Ο παρών ειδικός κανονισμός θα παραμείνει σε ισχύ για 
όση περίοδο εφαρμόζεται η συμφωνία που προαναφέρθηκε 
και επειδή προβλέπει μόνο εξαιρετικές ρυθμίσεις θα καταρ- 
γηθεί κατά την ίδια ημερομηνία με την ανωτέρω συμφωνία. 

Αν οι ελβετικές σιδηροδρομικές αρχές θεωρούν αναγκαία 
τη σύναψη μιας νέας συμφωνίας περί της κατανομής, μεταξύ 
αυτών, της κυκλοφορίας που διεξάγεται μέσω του ελβετικού 
εδάφους, οι διατάξεις του άρθρου 1 του παρόντος κεφαλαίου, 
κατόπιν ιιιτήσεως ενός των συμβαλλόμενων μερών πρέπει 
να τροποποιηθούν, υπό τον όρο ότι ουδεμία τέτοια τροποποίη¬ 
ση Οχ κχτχλήξει σε αύξηση των μειωμένων τιμούν, που χνα- 
φέρονται στον ανωτέροο πίνακα. 

Κεφάλαιο IV. 

Ειδικές διατάξεις γιο τη μεταφορά άνθρακος και χάλυβος 
από ή προς ένα κράνος μη μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινό- 
τητος Άνθρακος και Χάλυβος. 

Άρθρο μόνο. 

II μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μέσω του δικτύου των 
ελβετικών σιδηροδρόμου : 

-από τρίτο κράτος, προς Κράτος μέλος της Κοινότητος, 
-από Κράτος μέλος της Κοινότητος, προς τρίτο κράτος, 
-από τρίτο κράτος, προς τρίτο κράτος, 
διέπεται. όσον αφορά τη διαδρομή που διανύεται εντός της 
Ελβετίας και εκείνες που διανύονται εντός των άλλων Κρα¬ 
τοόν μελοόν, από το άρθρο 2 της συμφοονίας. 

Άρθρο δεύτερο. 

Η ισχύς του νόμου αυτό·) αρχίζει από τη δημοσίευσή του 
στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. 

Π αο αγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφη¬ 
μερίδα της Κυίερνήτεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους. 

Α-3ήνα. 16 Ιουνίου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝ7. ΣΑΡΤΖΕΤΑΕίΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ ΚΩΣΤΑΣ ΣΗΜΙΤΗΣ 

Μ ΕΤΑΦΟΡΪΪΝ 8 ΕΠΙΚΟΙΝΠΝΙΗΝ 

ΓΙΩΡΓΟΣ Δ. Π ΑΠ ΑΔΗ ΜΗΤΡΙΟΥ 

θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα τον Κράιονς. 

Α-ϊήνα, 18 Ιουνίου Ί986 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 





